Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vara nArada-vijayaSrl 

In the kRti Vara nArada nArAyaNa smaraNa' - rAga vijayaSrl (tALa 
Adi), Sri tyAgarAja prays to sage nArada whom he describes the guru for all the 
worlds. 

P vara nArada ’nArAyaNa 

smaraN(A)nand(A)nubhavamu gala (vara) 

A Sarad-indunibh(A)paghan(A)nagha 

sAramugAnu brOvum(i)ka (vara) 

C sakalalOkamulaku 2 sad-guruv(a)nucu 

sadA 3 nEn(a)taD(a)nucu hariyu 
prakaTambuga kIrtin(o)sangenE 
bhAvuka tyAgarAja nuta (vara) 

Gist 

O Blessed sage nArada endowed with the experience of bliss of ever 
remembering Lord nArayaNa! O Sinless One whose body resembles the autumnal 
moon! O Blessed sage nArada praised by this fortunate tyAgarAja! 

Hasn't Lord hari conferred fame on you proclaiming - 
'he is the true preceptor for entire worlds'; and 
'I am always he'? 

Please protect me now nicely. 

Word-by-word Meaning 

P O Blessed (vara) sage nArada endowed (gala) with the experience 
(anubhavamu) of bliss (Ananda) of ever remembering (smaraNa) 
(smaraNAnandAnuhavamu) Lord nArayaNa! 


A O Sinless One (anagha) whose body (apaghana) (literally limbs) 
resembles (nibha) (nibhApaghanAnagha) the autumnal (Sarad) moon (indu) 



(Sarad-indu)! Please protect me (brOvumu) now (ika) (brOvumika) nicely 
(sAramugAnu); 

O Blessed sage nArada endowed with the experience of the bliss of ever 
remembering Lord nArayaNa! 

C Hasn't Lord hari (hariyu) conferred (osangenE) fame (klrtini) 
(klrtinosangnE) on you proclaiming (prakaTambuga) 

'he is (anucu) the true preceptor (sad-guruvu) (sadguruvanucu) for entire 
(sakala) worlds (lOkamulaku)' and 

'I (nEnu) am (anucu) always (sadA) he (ataDu)' (nEnataDanucu)? 

0 Blessed sage nArada - praised (nuta) by this fortunate (bhAvuka) 
tyAgarAja - endowed with the experience of the bliss of ever remembering Lord 
nArayaNa! 

Notes - 
Variations - 

2 - sadguruvanucu - sadguruDanucu. 

References - 

1 - nArAyaNa smaraNa - remembering Lord nArAyaNa - Please refer to 
Words of Lord to sage nArada - Sri mad- bhAgavataM, Book 1, Chapter 6 - 

matir-mayi nibaddhEyaM navipadyEtakarhidt | 
prajA-sarga-nirOdhE(a)pi smRtiS-camad-anugrahAt 1 1 24 1 1 

"The thought you have thus fixed on Me shall never cease. And by My 
grace, you will continue to remember Me even when the whole creation has 
perished." - http://vedabase.net/ sb/ V 6/ 24/ en 

3 - nEnataDu - I am he. The following verse in the Srlmad bhagavad 
glta, Chapter 10 is relevant - 

aSvatthaH sarva- vRkshANAM dEvarshINAM ca nAradaH | 
gandharvANAM dtrarathaH siddhAnAM kapilO muniH 1 1 26 1 1 

"Of all trees (I am) the aSvattha, and nArada of dEvaRshis; dtraratha of 
gandharvas am I, and the muni kapila of the perfeded ones." 

(Translation by Swami Swarupananda) 

More about sage nArada - 

http://www.ibiblio.org/ sripedia/ ramanuja/ archives/ novO 5/ msq00056.html 
Comments - 

Devanagari 

T T. °R RPRC RTTFM 

w(^T)R(^T)R^nr Or) 

3T. RR(K)^| TR(m)W(RT)RR 
MW WIR(TR)^ (oR) 

w 4pr)cr(ip^ dd 


cTOR RcT (oR) 

English with Special Characters 

pa. vara narada narayana 
smara(na)na(nda)nubhavamu gala (vara) 

a. sara(di)ndu ni(bha)pagha(na)nagha 
saramuganu brovu(mi)ka (vara) 

ca. sakala lokamulaku sadguru(va)nucu 
sada ne(na)ta(da)nucu hariyu 
prakatambuga kirti(no)sangene 
bhavuka tyagaraja nuta (vara) 

Telugu 

£>. £>6 

(do (£6) 

€5. ?s6(<£>)£o <D(8 j^)££o(^)&£o 

a ‘ ‘ ‘ 

(85^^j)(So)^ (£6) 

£>. &S(djdj(<£)£o£b 

|ob^&>^5oo^(d 

SJ^g' e^gdcpas £o& (£6) 

Tamil 

u. qjij rT)[Tijf5 3 r^mjiTLijeocT 
eruii)ij(io®Tn')ioffTjB(^n' 3 )^u 4 eii(^ « 3 eo (euij) 

^9], 0Uij(^l 3 )i5gj 3 [0(un' 4 )ucg5 4 (ioffTn')ioffTcg; 4 

emn'ij(Lp>95n' 3 gij u 3 Gijn'isi|(Li51)cg5 (euij) 

a l , ervaeo Ggu[t«(lpso@ em^ 3 -@ 3 0(eu)gu<5r 
em^n 3 GfB(6ffT)^(i_ 3 )gUc5T a/D[flu_| 

LJijcgsi i_bi_| 3 cK 3 <^[t^l(QioffTn')efuridGl<g5 3 GioffT 

u(T 4 (5i|cg5 .gujn'a^ijn'go (euij) 

rBrr[rmiJisror65fleffT jSlan65TQsy@iLb 

^guuGLi(y)ar)i_uj Gld^@ rrjrrrrsjGrr! 



@ 6 ir>£i)U-|i§[TffirT£i) ld^I [@ffi 0 i_g)|«r)i_iu, urTSLirEJffiGnrbrDsyGrr! 
rBesTrorra (CTeffran«iT«) amsuLDujiurT, @65flu-|Lb; 
rBri[rrTUJisror65fleffT ^laniogTQgLiCTiLb 

^@iuGU(Lpani_uj Gn©© rrjrrrr^Grr! 

'u£b^i£U<^lri)©Lb rB£b£urrerT 6 ffT' CTejrgiiLb / 

'<5TQJsuLDUJ(y)Lb r?jrT<3«>T ^sueir' ereirgiiLb, ^ifl 
uanju ffrniirfj), i_|ffiLp<STfl^^rT65T«fTGrDrT? 

Gugu«ni— / ^lujrTffigrreeffT GuupgULD 

^rrijrrujissOTCoflsOT ^anCTQgLigiiLb 

<^65Tri© ^@iuGU(Lp«ni_uj Gloss© grirr^Grr! 

^suein - gug^anrrffi @r$l<5©Lb. 

Kannada 

qa j. <dd o35)dc3 o35)Oc)Qi)C8 

^d(e5s)rf(j3a)id)^5S5S» do (s3d) 
w. dd(£>);& 

^ddDorado al^e^(£D)3 (sSd) 
ai dtae^dDooi) d^rbcb(a3)dDa£> 
draa de(d)d(ed)doa£> a^dcdoo 
sj^wsin^ &eQ(dj3)d2G^de 
2j35)e^)^ sa^doc)26 dod ^<dd^ 

Malayalam 

oJ. QJ(0 (T)0(0(3 (DO(OOCQ)6TD 

cnji2ro(6nr)o)no(nBo)(D^eQj(2^ cnej (euro) 

©ra. c/o©(r3l)or3^ nDl(eo)oj ( ^j(cr)o)(D fi &j 
Cnj0(0(2^C/)0CDJ G(6TUOai}((2fl)<ft> (CU(0) 
dJ. cnjdBo&j G&J0dft.(2j&Jcft.j (TU(3O)}(0j(ai)ar)j'iJj 
aurao GCr)(CT))ffl)(aJL))CD^J nO(OlOQ)J 
LoJdft.S(26nj^a) d0D°l(O«5)1(6)ODO)(irU6r36)a5(B(D 
eocu^dft. (wpcncoos (euro) 

Assamese 

M ‘Tt^ T f ‘TW5J C T 


1R(^H(^rf)^i (M) 



v5T. 

caif(fxr)^ (m) 

F. WF W\<3W(3)^> 

^ff (7T(F)v9(\F)^ ~$f%l 
Sfatj^T #tf^((7ff)?TO7T 
vFl^ ^rNFFS? (M) 

Bengali 

*\. Ft^f fmth 
^M( c n)F( 7T ft)^^ ( m ) 

w. ^(fF) 7 ^ R(vyt)^KFt)^ 

cal^tfsr)^ (^) 

F. (FFl^Tf W3<m)^ 

^FT CF(F)v9(\F)^ 

SFFT^fF F^((7TD^FT 
FF^ ^Tt^t^FS? ^5 (FF) 

Gujarati 

H. q? 4L?6. 4L?L4l?L 

$H?(^LL)^l(^L)^CHciH °LC'i (q?) 

*H. ?L?(B)«§ (?L(CHL)HeF(qL)qei 

$-n?H°Liq o4q((?L)5 (q?) 

q. £i5(H. c4sHGi5 ?i^l?>(q)qq 
etu cl(q)ct(s)qq 
HSd^l il[cL(qt)$-LS- 0 W 
CHLq.5 cUL^IFY qct (q?) 

Oriya 

0 - QQ 0 IQQ 0 IQIQ 0 



2IQ(<§1l)ff(QI)ffQQA (8Q) 

01 cx cx 

a- €iqcq)q ft(Qi)0a(fti)fta 

cx 

GIQGQIG 6QIQ(G)Q (QQ) 

CX CX — 1 cx 

G- GIGG GGIQGIGQ 3QQQ(Q)GG 

CX CX \ cx cx cx cx 

001 6G(G)G(G)GG Q§1®1 

cx cx cx 

OGGI'S! Q1G(6GI)36GP6G 

- 1 ^ 

QIQG GHIGIQIQ GG (@Q) 

cx cx 

Punjabi 

U. ^3 SW A’d'^'e 

TT>W(^ T )?7(?^ T )5¥^H UIH (^) 

*f. fe(^ T )lM(?7 T )?^f 

TTW^TO %(fk)3 (^) 

3. TT5(H ^HHof Htldld(^)^ 

TT3 1 ^(3)3(3)33 ufej 
^J°(<iHfcjdl °flld3(^)H5?dl<S 
3^ d^'dld'rl 33 (^3) 



